٧-١ ﺳﻮﺭﺓ ﺁﻝ ﻋﻤﺮﺍﻥ

The Family of ‘Imrān
17a

١

alif, lām, mīm;
God, there is no god but He, the
Living, the SelfSubsistingb;
He has sent downc upon you
the book in truth, confirmingd
that which is before youe; and
He has sent down the Torah
and the Gospelf
aforetime, as a guidanceg to
mankind, and He sent down the
criterionh; indeed, those who
disbelievei the signsj of God, to
them is a severe chastisement;
and God is Mighty, Owner of
Retribution.
Indeed God, from Him there is
not hidden a thing in the earth
nor in the heavens.
He it is who fashionsk you in
the wombs how He will; there
is no God but He, the Mighty,
the Wise.
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٢

ﺍﱂ

ﻮﻡﻘﻴ
 ﺍﹾﻟ ﹶﺤﻲ
  ﺍﹾﻟﻮﻻ ﻫ
ﻪ ﺇِ ﱠ
 ﻪ ﻻ ﺇِﻟﹶـ
 ﺍﻟﹼﻠ

ﻴﻦﺑ ﺎﻗﺎﹰ ﱢﻟﻤﺼﺪ
 ﻣ
 ﺤﻖ
 ﺏ ﺑِﺎﹾﻟ
 ﺎﻜﺘ
ِ  ﺍﹾﻟﻴﻚﻋﹶﻠ
 ﻝ
ﺰ ﹶ
 ﻧ
٣

ﺍﻹِﳒِﻴﻞﹶﺍﺓﹶ ﻭﻮﺭ
 ﺰﻝﹶ ﺍﻟﺘ
 ﺃﹶﻧﻳﻪِ ﻭ ﺪ
 ﻳ

ﺮﻗﹶﺎﻥﹶ ِﺇﻥﱠ
 ﺰﻝﹶ ﺍﹾﻟﻔﹸ
 ﺃﹶﻧﺱ ﻭ
ِ ﺎﻯ ﻟﱢﻠﻨﻫﺪ
 ﻞ
ﺒ ﹸﻣِﻦ ﹶﻗ
ﻋﺬﹶﺍﺏ
 ﻬﻢ
 ﺕ ﺍﻟﹼﻠﻪِ ﻟﹶ
ِ ﺎﻭﹾﺍ ﺑِﺂﻳﻛﻔﹶﺮ
ﻦ ﹶ
 ﺍﱠﻟﺬِﻳ
٤

ٍ ﺫﹸﻭ ﺍﻧِﺘﻘﹶﺎﻡﺰِﻳﺰﻪ ﻋ
 ﺍﻟﹼﻠﺪ ﻭ
 ﺷﺪِﻳ


ِﺽﻷﺭ
َ ﺀ ﻓِﻲ ﺍ
ٌﻲ
 ﺷ
 ﻪ
ِ ﻴ ﻋﹶﻠ
 ﻰ
 ﻔ
ﺨﹶ
 ﻳ ﻻ
ﻪ ﹶ
 ﻥ ﺍﻟﹼﻠ
ِﺇ ﱠ
٥

ﺎﺀﺴﻤ
 ﻻ ﻓِﻲ ﺍﻟ
 ﹶﻭ

ﻒﻛﻴ
ﺎﻡِ ﹶﺣﻷﺭ
َ ﻢ ﻓِﻲ ﺍ
 ﻛ
 ﹸﻮﺭ
 ﻳﺼ  ﺍﱠﻟﺬِﻱﻮﻫ
٦

a

Quran 3; Translation by Muhammad Al-Hussaini

b

ﻗﻴﻮﻡ

ﺤﻜِﻴﻢ
  ﺍﹾﻟﺰِﻳﺰ ﺍﻟﹾﻌﻮﻻ ﻫ
ﻪ ﺇِ ﱠ
 ﻻ ﺇِﻟﹶـ
ﺎﺀ ﹶﻳﺸ

qayyūmu masc. sing. nom. ‘selfsubsisting, eternal, selfsufficient’ root: qwm ‘stand, establish,

begin’
c

ﻧﺰﻝ

d

ﻣﺼﺪﻗﺎﹰ

nazzala 3 masc. sing. perf. ‘to send down’ root II: nzl ‘down, descend’
musaddiqan masc. act. part. acc. hāl grammatical statitive construction  ﺻﺪﻕsaddaqa ‘to

verify, make true’ root II: sdq ‘truth, integrity’
e

ﳌﺎ ﺑﲔ ﻳﺪﻳﻪ

f

ﺍﻹﳒﻴﻞ

g

ﻫﺪﻯ

limā bayna yadayhi lit. ‘that which is between his two hands’

alInjīl ‘the Gospel’ possible etymology from Greek euangellion (euangellion)

hudan masc. sing. acc. adverbial of  ﻫﺪﻯhudā ‘guidance’; carries a soteriological significance of

saving guidance
h

ﻓﺮﻗﺎﻥ

furqāna masc. sing. acc.  ﻓﺮﻗﺎﻥfurqānun ‘the criterion, the distinguishing agent’ root: frq ‘to

divide, separate, distinguish’
i

ﻛﻔﺮﻭﺍ

kafarū 3 masc. pl. perf.  ﻛﻔﺮkafara ‘to reject, to deny, disbelieve’ root: kfr ‘reject, deny’

j

ﺑﺂﻳﺎﺕ

biayāti

k

ﻳﺼﻮﺭﻛﻢ

-ﺑ

bi particle ‘by, in’ + fem. pl. gen.  ﺁﻳﺔayah ‘verse, sign’

yusawwirukum 3 masc. sing. imperf.  ﺻﻮﺭsawwara ‘to form, shape’ + 3 masc. pl. acc. pron.

root II: swr ‘image, shape’

1

He it is who has sent down
upon you the book; among it
verses fundamentall, they are
the essencem of the book; and
others allegoricaln; and as for
those whose hearts wherein is
perversity, so they follow what
is allegorical from it, seeking
dissensiono
and
seeking
explanationp of it; but none
knows its explanation except
God; and those groundedq in
knowledge say, “We believe in
it; all is from our Lord;” and
none heed except the foremost
in understandingr.

7

l

ﳏﻜﻤﺎﺕ

ﺎﺕ ﺁﻳﻨﻪ ﻣ
ِ ﺎﺏﻜﺘ
ِ  ﺍﹾﻟﻴﻚﻋﹶﻠ
 ﻝ
ﺰ ﹶ
 ﻱ ﺃﹶﻧ
 ﺬ
ِ  ﺍﱠﻟﻮﻫ
ﺮﺃﹸﺧﺎﺏِ ﻭﻜﺘ
ِ  ﺍﹾﻟﻦ ﹸﺃﻡ
 ﺕ ﻫ
 ﺎﻜﻤ
ﺤ ﹶ
 ﻣ

ﻎﹲﺯﻳ
 ﻢ
 ﻬ
ِ ِﻦ ﰲ ﹸﻗﻠﹸﻮﺑ
 ﺎ ﺍﱠﻟﺬِﻳﺕ ﻓﹶﹶﺄﻣ
 ﺎﺎﺑِﻬﺘﺸﻣ

ﺎﺀﺑِﺘﻐ ﺍﻨﺔِ ﻭﺘ ﻔ
ِ ﺎﺀ ﺍﹾﻟﺑِﺘﻐ ﻪ ﺍ
 ﻨ ﻣ
ِ ﺑﻪﺎﺗﺸ ﺎﻮﻥﹶ ﻣﺘِﺒﻌﻴﹶﻓ
ﻻ ﺍﻟﹼﻠﻪ
 ﺇِ ﱠﺄﹾﻭِﻳﻠﹶﻪﻢ ﺗ
 ﻌﻠﹶ
 ﻳ ﺎﻣﺄﹾﻭِﻳِﻠﻪِ ﻭﺗ
ﻛﻞﱞ
ﺎ ِﺑﻪِ ﹸﻣﻨ
ﻥ ﺁ
ﻳﻘﹸﻮﻟﹸﻮ ﹶ ﻢ
ِ ﻌ ﹾﻠ
ِ ﻥ ﻓِﻲ ﺍﹾﻟ
ﻮ ﹶﺳﺨ
ِ ﺍﺍﻟﺮﻭ
ِﺎﺏﻟﹸﻮﺍﹾ ﺍﻷﹾﻟﺒﻻ ﺃﹸﻭ
ﺮ ﺇِ ﱠ
 ﻳﺬﱠﻛﱠ ﺎﻣﺎ ﻭﺑﻨﺭ
 ﺪ
ِ ﻦ ﻋِﻨ
 ﻣ

٧

muhkamātun fem. pl. nom. pass. part.  ﺃﺣﻜﻢahkama ‘to set firm, to enjoin in ruling’ root IV:

hkm ‘ruling, injunction, wisdom’
m

ﺃﻡ

n

ﺎﺕ ﻣﺘﺸﺎmutashābihātun

ummu fem. sing. nom. ‘essence, mother’ root: ’mm ‘mother, nation, essence, fundamental’
fem. pl. nom. act. part.  ﺗﺸﺎﺑﻪtashābaha ‘to imitate, allegorise’ root VI: shb

h ‘likeness, allegory, imitation’
o

ﻓﺘﻨﺔ

fitnati fem. sing. gen.  ﻓﺘﻨﺔfitnatun ‘dissension, controversy, infighting’ root: ftn ‘controversy,

dissension’
p

ﺗﺄﻭﻳﻠﻪ

ta’wīlihi masc. sing. gen. masdar verbal noun  ﺃﻭﻝawwala ‘to explain, elucidate’ root II: ’wl

‘first, foremost, elucidation, explanation’
q

ﺭﺍﺳﺨﻮﻥ

rāsikhūna masc. pl. nom. act. part.  ﺭﺳﺦrasakha ‘to be firm, stable’ root: rskh ‘firm,

cement, stable’
r

ﺃﻭﻟﻮﺍ ﺍﻷﻟﺒﺎﺏ

ūlū alalbābi ‘the foremost in insight, intellect’

2

٢٢-٢١ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﱪﻭﺝ

The Constellations 21
22a

٢١

21 Nay, but it is a gloriousb
Recitationc
22 Upon a guardedd tablete.

٢٢

a

Quran 85; Translation by Muhammad Al-Hussaini

b

ﳎﻴﺪ

majīdun masc. sing. nom. ‘glorious, majestic’ root: mjd ‘glorious, noble’

c

ﻗﺮﺁﻥ

qur’ānun masc. sing. nom. ‘Quran, recitation’ root: qr’ ‘read, recite’

d

ﳏﻔﻮﻅ

ﻟﻮﺡ

ٍﺤﻔﹸﻮﻅ
 ﻣ
 ٍﻮﺡ
 ﻓِﻲ ﻟﹶ

mahfūzin masc. sing. gen. pass. part.  ﺣﻔﻆhafiza ‘to have custody, protect, preserve’ root: hfz

‘safeguard, preserve, memorise’
e

ﻣﺠِﻴﺪ
 ﺁﻥﹲﻮ ﻗﹸﺮ
 ﻞ ﻫ
ﺑ ﹾ

lawhin masc. sing. gen. ‘tablet, board’ root: lwh ‘board, tablet, table’

3

٣٩-٣٧ ﺳﻮﺭﺓ ﻳﻮﻧﺲ

Jonah 3739a
37 This Quran is not as to be
inventedb without God, but is a
confirmationc of that which is
before youd, and the expositione
of the book in which there is no
doubtf, from the Lord of
Creation.
38 Or say they, “He invented it,”
say, “So bring a chapterg of its
likeh, and call upon whom you
can besides God, if you are
truthful.”
39 Nay, but they beliei that whose
knowledge they have not
compassed, and its explanationj
has not yet come to them; thus
belied those before them, so
look upon the endk of the
wrongdoers.

ﻯ ﻣِﻦﺮﻔﺘ
ﻳ ﹾ ﻥ ﺃﹶﻥ
ﺁ ﹸـﺬﹶﺍ ﺍﹾﻟﻘﹸﺮﻥ ﻫ
ﺎ ﻛﹶﺎ ﹶﻭﻣ

ِﻳﻪ ﺪ
 ﻳ ﻦ
 ﻴﺑ  ﺍﱠﻟﺬِﻱﺼﺪِﻳﻖ
 ﺗ ﻟﹶـﻜِﻦﻪ ﻭ
ِ ﻥ ﺍﻟﹼﻠ
ِ ﻭﺩ
ﺏﺐ ﻓِﻴﻪِ ﻣِﻦ ﺭ
 ﺭﻳ
 ﻻ
ﺏ ﹶ
ِ ﺎﻜﺘ
ِ ﻔﺼِﻴﻞﹶ ﺍﹾﻟ
ﺗ ﹾﻭ

٣٧

ﺎﹶﻟﻤِﲔﺍﹾﻟﻌ

ِﹾﺜِﻠﻪﺓٍ ﻣﻮﺭﻮﹾﺍ ِﺑﺴﻞ ﻓﹶ ﹾﺄﺗ
ﻩ ﹸﻗ ﹾ
 ﺍﺮﻥ ﺍ ﹾﻓﺘ
ﻳﻘﹸﻮﻟﹸﻮ ﹶ ﻡ
 ﹶﺃ
ﻥ ﺍﻟﹼﻠﻪِ ﺇِﻥ
ِ ﻭﻦ ﺩﻢ ﻣﻌﺘ
ﻄ
ﺘ ﹶﺳ
 ﻦ ﺍ
ِ ﻣ
 ﻮﺍﹾﻋﺍﺩﻭ
٣٨

ﺩﻗِﲔ
ِ ﺎ ﺻﺘﻢﻛﹸﻨ

ﺎﹶﻟﻤﻤﻪِ ﻭ
ِ ﻌ ﹾﻠ
ِ ﻳﺤِﻴﻄﹸﻮﹾﺍ ِﺑ ﻢ
 ﺎ ﹶﻟﻮﹾﺍ ِﺑﻤﺬﺑ
ﻛﱠ
ﻞ ﹶ
ﺑ ﹾ
 ﻣِﻦ ﺍﱠﻟﺬِﻳﻦﻛﺬﱠﺏ
ﻚ ﹶ
 ﻛﺬﹶِﻟ
ﻪ ﹶ
 ﺄﹾﻭِﻳﹸﻠﻢ ﺗ
 ﻬ
ِ ِ ﹾﺄﺗﻳ
ﺔ ﺍﻟﻈﱠﺎِﻟﻤِﲔ
ﺒ ﹸﺎ ِﻗﻥ ﻋ
ﻒ ﻛﹶﺎ ﹶ
 ﻛﻴ
ﺮ ﹶ
 ﻢ ﻓﹶﺎﻧﻈﹸ
 ﻬ
ِ ِﺒﻠﹶﻗ
٣٩

a

Quran 10; Translation by Muhammad Al-Hussaini

b

ﻳﻔﺘﺮﻯ

yuftarā 3 masc. sing. imperf. pass.  ﺍﻓﺘﺮﻯiftarā ‘to forge, invent’ root VIII: fr’ ‘fissure, crack,

split, fabricate’
c

tasdīqa masc. sing. acc. masdar verbal noun  ﺻﺪﻕsaddaqa ‘to verify, make true’ root II: sdq

ﺗﺼﺪﻳﻖ

‘truth, integrity’
d

ﺍﻟﺬﻱ ﺑﲔ ﻳﺪﻳﻪ

e

ﺗﻔﺼﻴﻞ

alladhi bayna yadayhi lit. ‘that which is between his two hands’

tafsīl masc. sing. acc. masdar verbal noun  ﻓﺼﻞfassala ‘to clarify, shed light upon’ root II: fsl

‘elucidate, make clear, separate, divide’
f

ﻻ ﺭﻳﺐ

lā rayba masc. sing. acc. grammatical construction of nafi‘ aljins generic negation; has an

emphatic connotation ie. ‘there shall be no doubt’
g

ﺑﺴﻮﺭﺓ

bi sūratin - ﺑbi particle ‘by, in’ + fem. sing. gen.  ﺳﻮﺭﺓsūratun ‘chapter’ root: swr ‘partition,

wall, division’
h

ﻣﺜﻠﻪ

mithlihi masc. sing. gen.  ﻣﺜﻞmithlun ‘similitude, example’ + masc. sing. gen. pron. root: mthl

‘likeness, similitude, example’
i

ﻛﺬﺑﻮﺍ

kadhdhabū 3 masc. pl. perf.  ﻛﺬﺏkadhdhaba ‘to belie, deny, falsify’ root: kdhb ‘lie, falsify’

j

ﺗﺄﻭﻳﻠﻪ

ta’wīluhu masc. sing. nom. masdar verbal noun  ﺃﻭﻝawwala ‘to explain, elucidate’ root II:’wl

‘first, foremost, elucidation, explanation’
k

ﻋﺎﻗﺒﺔ

‘āqibatu fem. sing. nom. ‘outcome, fruit, effect’ root:‘qb ‘follow, result, lineage’

4

Sahīh alBukhāri: The
Book of Merits of the
Quran 4638a

 ﻛﺘﺎﺏ ﻓﻀﺎﺋﻞ:ﺻﺤﻴﺢ ﺍﻟﺒﺨﺎﺭﻱ
٤٦٣٨ ﺍﻟﻘﺮﺁﻥ

Narratedb to us ‘Ali bin Ibrahīm,
narrated to us Rūh, narrated to us
Sh‘ubah, of Sulaymān [who said], “I
heard Dhakwān, of Abu Hurayrah:

ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻋﻠﻲ ﺑﻦ ﺇﺑﺮﺍﻫﻴﻢ ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺭﻭﺡ
ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺷﻌﺒﺔ ﻋﻦ ﺳﻠﻴﻤﺎﻥ ﲰﻌﺖ ﺫﻛﻮﺍﻥ
ﻋﻦ ﺃﰊ ﻫﺮﻳﺮﺓ

That the Messenger of God (may God
bless him and grant him peace) said,
‘There shall be no envyc except in two:
A man whom God has taught the
Quran, so he recites it throughout the
night and throughout the daytime; so a
neighbour of his hears him and says,
‘Woe is me! Would that I were givend
the likee of what soandsof has been
given, so I might have doneg the like of
what he is doing.’ And a man whom
God has given wealthh, so he expendsi
it in goodj; so says a man, ‘Woe is me!
Would that I were given the like of
what soandso has been given, so that
I might have done the like of what he
is doing.’’”

a

Translation by Muhammad Al-Hussaini

b

ﺣﺪﺛﻨﺎ

ﺃﻥ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻗﺎﻝ
ﻻ ﺣﺴﺪ ﺇﻻ ﰲ ﺍﺛﻨﺘﲔ ﺭﺟﻞ ﻋﻠﻤﻪ ﺍﷲ
ﺍﻟﻘﺮﺁﻥ ﻓﻬﻮ ﻳﺘﻠﻮﻩ ﺁﻧﺎﺀ ﺍﻟﻠﻴﻞ ﻭﺁﻧﺎﺀ ﺍﻟﻨﻬﺎﺭ
ﻓﺴﻤﻌﻪ ﺟﺎﺭ ﻟﻪ ﻓﻘﺎﻝ ﻟﻴﺘﲏ ﺃﻭﺗﻴﺖ ﻣﺜﻞ ﻣﺎ
ﺃﻭﰐ ﻓﻼﻥ ﻓﻌﻤﻠﺖ ﻣﺜﻞ ﻣﺎ ﻳﻌﻤﻞ ﻭﺭﺟﻞ
ﺁﺗﺎﻩ ﺍﷲ ﻣﺎﻻ ﻓﻬﻮ ﻳﻬﻠﻜﻪ ﰲ ﺍﳊﻖ ﻓﻘﺎﻝ
ﺭﺟﻞ ﻟﻴﺘﲏ ﺃﻭﺗﻴﺖ ﻣﺜﻞ ﻣﺎ ﺃﻭﰐ ﻓﻼﻥ
ﻓﻌﻤﻠﺖ ﻣﺜﻞ ﻣﺎ ﻳﻌﻤﻞ

haddathanā 3 masc. sing. perf.  ﺣﺪﺙhaddatha ‘to narrate, converse’ + 1 masc. pl. acc. pron.

root: hdth ‘news, conversation, discussion’
c

ﻻ ﺣﺴﺪ

lā hasada masc. sing. acc. grammatical construction of nafi‘ aljins generic negation; has an

emphatic connotation ie. ‘there shall be no jealousy’
d

ūtītu 1 masc. sing. perf. pass.  ﺃﺗﻰatā ‘to give, bring’ grammatical construction of shart

ﺃﻭﺗﻴﺖ

conditional clause for an improbable outcome ‘would that I were/had been given’ root: ’t’ ‘give,
bring’
e

ﻣﺜﻞ

f

ﻓﻼﻥ

g

ﻋﻤﻠﺖ

mithlu masc. sing. nom. ‘similitude, example’ root: mthl ‘likeness, similitude, example’
fulān ‘soandso (person)’
‘amaltu 1 masc. sing. perf. pass. ‘ ﻋﻤﻞamila ‘to work, do’ grammatical construction of shart

conditional clause for an improbable outcome ‘would that I were/had done’ root: ‘ml ‘work, do’
h

ﻣﺎﻻﹰ

i

ﻳﻬﻠﻜﻪ

mālan masc. sing. acc.  ﻣﺎﻝmālun ‘wealth, money’
yuhlikuhu 3 masc. sing. imperf.  ﺃﻫﻠﻚahlaka ‘to expend, destroy, consume’ + 3 masc. sing. acc.

pron. root IV: hlk ‘image, shape’
j

ﺣﻖ

haqqi masc. sing. gen.  ﺣﻖhaqqun ‘right, charity and good works, justice’ root: hqq ‘truth,

justice, right’

5

Sahīh alBukhāri: The
Book of Merits of the
Quran 4632a

 ﻛﺘﺎﺏ ﻓﻀﺎﺋﻞ:ﺻﺤﻴﺢ ﺍﻟﺒﺨﺎﺭﻱ
٤٦٣٢ ﺍﻟﻘﺮﺁﻥ

Narratedb to us Hudbah bin Khālid
Abu Khālid, narrated to us Hamām,
narrated to us Qatāda, narrated to us
Anas bin Mālik, of Abu Mūsa al
Ash‘ari:

ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻫﺪﺑﺔ ﺑﻦ ﺧﺎﻟﺪ ﺃﺑﻮ ﺧﺎﻟﺪ ﺣﺪﺛﻨﺎ
ﳘﺎﻡ ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻗﺘﺎﺩﺓ ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺃﻧﺲ ﺑﻦ ﻣﺎﻟﻚ
ﻋﻦ ﺃﰊ ﻣﻮﺳﻰ ﺍﻷﺷﻌﺮﻱ

That the Prophet (may God bless him
and grant him peace) said, “The
likenessc of one who reads the Quran is
that of the citrond, the flavoure of
which is good and the fragrancef of
which is good; and the one who does
not read the Quran is like the date, the
flavour of which is good and there is
no fragrance to it; and the likeness of
the dissipateg who reads the Quran is
the likeness of basilh the fragrance of
which is good and the flavour is bitter;
and the likeness of the dissipate who
does not read the Quran is the likeness
of the colocynthi, the flavour of which
is bitter and there is no fragrance to it.”

a

Translation by Muhammad Al-Hussaini

b

ﺣﺪﺛﻨﺎ

ﻋﻦ ﺍﻟﻨﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻗﺎﻝ ﻣﺜﻞ
ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻘﺮﺃ ﺍﻟﻘﺮﺁﻥ ﻛﺎﻷﺗﺮﺟﺔ ﻃﻌﻤﻬﺎ ﻃﻴﺐ
ﻭﺭﳛﻬﺎ ﻃﻴﺐ ﻭﺍﻟﺬﻱ ﻻ ﻳﻘﺮﺃ ﺍﻟﻘﺮﺁﻥ
ﻛﺎﻟﺘﻤﺮﺓ ﻃﻌﻤﻬﺎ ﻃﻴﺐ ﻭﻻ ﺭﻳﺢ ﳍﺎ ﻭﻣﺜﻞ
ﺍﻟﻔﺎﺟﺮ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻘﺮﺃ ﺍﻟﻘﺮﺁﻥ ﻛﻤﺜﻞ ﺍﻟﺮﳛﺎﻧﺔ
ﺭﳛﻬﺎ ﻃﻴﺐ ﻭﻃﻌﻤﻬﺎ ﻣﺮ ﻭﻣﺜﻞ ﺍﻟﻔﺎﺟﺮ
ﺍﻟﺬﻱ ﻻ ﻳﻘﺮﺃ ﺍﻟﻘﺮﺁﻥ ﻛﻤﺜﻞ ﺍﳊﻨﻈﻠﺔ
ﻃﻌﻤﻬﺎ ﻣﺮ ﻭﻻ ﺭﻳﺢ ﳍﺎ

haddathanā 3 masc. sing. perf.  ﺣﺪﺙhaddatha ‘to narrate, converse’ + 1 masc. pl. acc. pron.

root: hdth ‘news, conversation, discussion’
c

ﻣﺜﻞ

d

ﺃﺗﺮﺟﺔ

e

ﻃﻌﻤﻬﺎ

mithlu masc. sing. nom. ‘similitude, example’ root: mthl ‘likeness, similitude, example’
utrujati fem. sing. gen.  ﺃﺗﺮﺟﺔutrujatun ‘citron’
t‘amuha masc. sing. nom.  ﻃﻌﻢt‘amun ‘food, taste’ + fem. sing. gen. pron. root: t‘m ‘food,

nourishment, taste’
f

ﺭﳛﻬﺎ

rīhuha masc. sing. nom.  ﺭﻳﺢrīhun ‘wind, spirit, fragrance’ + fem. sing. gen. pron. root: rwh

‘wind, breeze. spirit’
g

ﻓﺎﺟﺮ

fājiri masc. sing. gen. act. part.  ﻓﺠﺮfajara ‘to engage in debauchery, fornicate, lead a life of

dissolution’ root: fjr ‘dissipation, debauchery, dissolution’
h

ﺭﳛﺎﻧﺔ

rīhānati fem. sing. gen.  ﺭﳛﺎﻧﺔrīhānatun ‘sweet basil’

i

ﺣﻨﻈﻠﺔ

hanzalati fem. sing. gen.  ﺣﻨﻈﻠﺔhanzalatun ‘colocynth or an indeterminate species of desert

flora’
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٢٨٣٥ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ

ﺣﺪﺛﻨﺎ ﳏﻤﺪ ﺑﻦ ﺑﺸﺎﺭ ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺃﺑﻮ ﺑﻜﺮ

b

Narrated to us Muhammad bin
Bashshār, narrated to us Abu Bakr al
Hanafi, narrated to us alDahhāk bin
‘Uthmān, of Ayyūb bin Mūsa, who
said, “I heard Muhammad bin K‘ab al
Qurzubi, who said, ‘I heard ‘Abd Allah
bin Mas‘ūd, saying:

ﺍﳊﻨﻔﻲ ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺍﻟﻀﺤﺎﻙ ﺑﻦ ﻋﺜﻤﺎﻥ ﻋﻦ
ﺃﻳﻮﺏ ﺑﻦ ﻣﻮﺳﻰ ﻗﺎﻝ ﲰﻌﺖ ﳏﻤﺪ ﺑﻦ
ﻛﻌﺐ ﺍﻟﻘﺮﻇﻲ ﻗﺎﻝ ﲰﻌﺖ ﻋﺒﺪ ﺍﷲ ﺑﻦ
ﻣﺴﻌﻮﺩ ﻳﻘﻮﻝ

The Messenger of God (may God bless
him and grant him peace) said,
‘Whomsoever reads a letter of the
book of God, to him is a merit c by it;
and the merit of ten the like of it d. I do
not say aliflāmmīm is a letter, but alif
is a letter and lām is a letter and mīm is
a letter.’’”

ﻗﺎﻝ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻣﻦ
ﻗﺮﺃ ﺣﺮﻓﺎ ﻣﻦ ﻛﺘﺎﺏ ﺍﷲ ﻓﻠﻪ ﺑﻪ ﺣﺴﻨﺔ
ﻭﺍﳊﺴﻨﺔ ﺑﻌﺸﺮ ﺃﻣﺜﺎﳍﺎ ﻻ ﺃﻗﻮﻝ ﺍﱂ ﺣﺮﻑ
ﻭﻟﻜﻦ ﺃﻟﻒ ﺣﺮﻑ ﻭﻻﻡ ﺣﺮﻑ ﻭﻣﻴﻢ

And this hadith is narrated other than
this way of Ibn Mas‘ūd, and Abu al
Ahwās narrated it of Ibn Mas‘ūd, some
of them increasing it and some of them
halting it; of Ibn Mas‘ūd, “Abu ‘Īsa
said, ‘This is a good and sound hadith
other than this way;’ I heard Qutaybah
saying, ‘It reached me that Muhammad
bin K‘ab alQurzubi was born in the
lifetime of the Prophet (may God bless
him and give him peace) and
Muhammad bin K‘ab is nicknamede
Abu Hamza.”

ﺣﺮﻑ

ﻭﻳﺮﻭﻯ ﻫﺬﺍ ﺍﳊﺪﻳﺚ ﻣﻦ ﻏﲑ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻮﺟﻪ
ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻣﺴﻌﻮﺩ ﻭﺭﻭﺍﻩ ﺃﺑﻮ ﺍﻷﺣﻮﺹ ﻋﻦ
ﺍﺑﻦ ﻣﺴﻌﻮﺩ ﺭﻓﻌﻪ ﺑﻌﻀﻬﻢ ﻭﻭﻗﻔﻪ ﺑﻌﻀﻬﻢ
ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻣﺴﻌﻮﺩ ﻗﺎﻝ ﺃﺑﻮ ﻋﻴﺴﻰ ﻫﺬﺍ
ﺣﺪﻳﺚ ﺣﺴﻦ ﺻﺤﻴﺢ ﻏﺮﻳﺐ ﻣﻦ ﻫﺬﺍ
ﺍﻟﻮﺟﻪ ﲰﻌﺖ ﻗﺘﻴﺒﺔ ﻳﻘﻮﻝ ﺑﻠﻐﲏ ﺃﻥ ﳏﻤﺪ
ﺑﻦ ﻛﻌﺐ ﺍﻟﻘﺮﻇﻲ ﻭﻟﺪ ﰲ ﺣﻴﺎﺓ ﺍﻟﻨﱯ ﺻﻠﻰ
ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻭﳏﻤﺪ ﺑﻦ ﻛﻌﺐ ﻳﻜﲎ ﺃﺑﺎ
ﲪﺰﺓ

a

Translation by Muhammad Al-Hussaini

b

ﺣﺪﺛﻨﺎ

haddathanā 3 masc. sing. perf.  ﺣﺪﺙhaddatha ‘to narrate, converse’ + 1 masc. pl. acc. pron.

root: hdth ‘news, conversation, discussion’
c

ﺣﺴﻨﺔ

hasanatun fem. sing. nom. ‘merit, virtue’ root: hsn ‘good, virtue, beauty’

d

ﺃﻣﺜﺎﳍﺎ

amthāliha masc. pl. gen.  ﻣﺜﻞmithlun ‘similitude, example’ + fem. sing. gen. pron. root: mthl

‘likeness, similitude, example’
e

ﻳﻜﲎ

yuknā 3 masc. sing. imperf. pass.  ﺃﻛﲎaknā ‘to designate, denominate, give nickname’ root: kn’

‘designation, nickname’
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٢٨٣٩ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ

ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻧﺼﺮ ﺑﻦ ﻋﻠﻲ ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻋﺒﺪ ﺍﻟﺼﻤﺪ

b

Narrated to us Nasr bin ‘Ali, narrated
to us ‘Abd alSamad bin ‘Abd al
Wārith, related to usc Sh‘ubah of
‘Āsim of Abu Sālih, of Abu Hurayrah:

ﺑﻦ ﻋﺒﺪ ﺍﻟﻮﺍﺭﺙ ﺃﺧﱪﻧﺎ ﺷﻌﺒﺔ ﻋﻦ ﻋﺎﺻﻢ
ﻋﻦ ﺃﰊ ﺻﺎﱀ ﻋﻦ ﺃﰊ ﻫﺮﻳﺮﺓ

That the Prophet (may God bless him
and grant him peace) said, “The Quran
will come on the day of resurrectiond,
and will say, ‘O Lord, adorn him,’ and
he will be dressede with a crown of
honour. Then it will say, ‘O Lord,
increase him,’ and he will be dressed
with a garmentf of honour. Then it will
say, ‘O Lord, be well pleased with
him,’ and He will be well pleased with
him. So it will be said to him, ‘Read
and ascendg,’ and he will be increased
in merit h by each versei.”

ﻋﻦ ﺍﻟﻨﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻗﺎﻝ ﳚﻲﺀ
ﺍﻟﻘﺮﺁﻥ ﻳﻮﻡ ﺍﻟﻘﻴﺎﻣﺔ ﻓﻴﻘﻮﻝ ﻳﺎ ﺭﺏ ﺣﻠﻪ
ﻓﻴﻠﺒﺲ ﺗﺎﺝ ﺍﻟﻜﺮﺍﻣﺔ ﰒ ﻳﻘﻮﻝ ﻳﺎ ﺭﺏ ﺯﺩﻩ
ﻓﻴﻠﺒﺲ ﺣﻠﺔ ﺍﻟﻜﺮﺍﻣﺔ ﰒ ﻳﻘﻮﻝ ﻳﺎ ﺭﺏ ﺍﺭﺽ
ﻋﻨﻪ ﻓﲑﺿﻰ ﻋﻨﻪ ﻓﻴﻘﺎﻝ ﻟﻪ ﺍﻗﺮﺃ ﻭﺍﺭﻕ ﻭﺗﺰﺍﺩ
ﺑﻜﻞ ﺁﻳﺔ ﺣﺴﻨﺔ

ﻗﺎﻝ ﺃﺑﻮ ﻋﻴﺴﻰ ﻫﺬﺍ ﺣﺪﻳﺚ ﺣﺴﻦ ﺻﺤﻴﺢ

Abu ‘Īsa said, this is a good and sound
hadith; narrated to us Muhammad bin
Bashshār, narrated to us Muhammad
bin J‘afar, narrated to us Sh‘ubah of
‘Āsim bin Bahdalah, of Abu Sālih, of
Abu Hurayrah toward him, and he did
not increase it. Abu ‘Īsa said, “And
this is the most sound hadith of ‘Abd
alSamad of Sh‘ubah.”

ﺣﺪﺛﻨﺎ ﳏﻤﺪ ﺑﻦ ﺑﺸﺎﺭ ﺣﺪﺛﻨﺎ ﳏﻤﺪ ﺑﻦ
ﺪﻟﺔ ﺟﻌﻔﺮ ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺷﻌﺒﺔ ﻋﻦ ﻋﺎﺻﻢ ﺑﻦ
ﻋﻦ ﺃﰊ ﺻﺎﱀ ﻋﻦ ﺃﰊ ﻫﺮﻳﺮﺓ ﳓﻮﻩ ﻭﱂ
ﻳﺮﻓﻌﻪ ﻗﺎﻝ ﺃﺑﻮ ﻋﻴﺴﻰ ﻭﻫﺬﺍ ﺃﺻﺢ ﻣﻦ
ﺣﺪﻳﺚ ﻋﺒﺪ ﺍﻟﺼﻤﺪ ﻋﻦ ﺷﻌﺒﺔ

a

Translation by Muhammad Al-Hussaini

b

ﺣﺪﺛﻨﺎ

haddathanā 3 masc. sing. perf.  ﺣﺪﺙhaddatha ‘to narrate, converse’ + 1 masc. pl. acc. pron.

root: hdth ‘news, conversation, discussion’
c

ﺃﺧﱪﻧﺎ

akhbaranā 3 masc. sing. perf.  ﺃﺧﱪakhbara ‘to give news, relate, inform’ + 1 masc. pl. acc.

pron. root: khbr ‘news, information’
d

ﻗﻴﺎﻣﺔ

qiyāmati fem. sing. acc. masdar verbal noun  ﻗﺎﻡqāma ‘to stand up, establish’ root: qwm ‘stand,

establish, begin’
e

ﻳﻠﺒﺲ

yulbasu 3 sing. imperf.  ﻟﺒﺲlabisa ‘to be or get clothed, put on’ root: lbs ‘clothing, attire,

covering’
f

ﺣﻠﺔ

g

ﺍﻗﺮﺃ ﻭﺍﺭﻕ

h

ﺣﺴﻨﺔ

i

ﺁﻳﺔ

hullatun fem. sing. nom. ‘fine garment, raiment’
iqra wa irqa 2 sing. imperat. ‘read and climb, go up’

hasanatan fem. sing. acc.  ﺣﺴﻨﺔhasanatun ‘merit, virtue’ root: hsn ‘good, virtue, beauty’

ayah ‘verse, sign’
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